SUNDAY I N The GREEK p. 1, Para. 1, [ SUNGREEK].

Is the First Day of the Week Called the Sabbath in the
Greek? p. 1, Para. 1, [SUNGREEK]

An Exam nation of the Geek of Matt. 28:1 and Parall el
Passages. p. 1, Para. 2, [ SUNGREEK].

By riah Smth p. 1, Para. 3, [SUNGREEK].

TO Bel i evers in Sunday sacredness the inquiry whether or
not the first day of the week is ever called the Sabbath in
the New Testanent, is one of inportance. If that day is
call ed the Sabbath by any inspired New Testanent witer, it
woul d be good evidence to showthat it is a divine
institution, and that its observance as such rests upon
noral obligation. If it is not thus called the Sabbat h,

t hen what ever other argunents may be adduced to show t hat
it is a divinely-appointed weekly rest day, it nust be
conceded, no matter how reluctantly, that the New Test anment
does not recognize it as such. p. 1, Para. 4, [ SUNGREEK].

And what is to hinder a definite and decisive answer to
this question? There is the record. Appeal has only to be
made to that: If the statenment is there, it surely can be
found; if it is not there, that fact can be nmade equally
apparent. p. 1, Para. 5, [SUNGREEK].

So far as the English Scriptures are concerned, to
what ever version appeal is nade, the reader can easily
satisfy hinself, if he is willing to indulge in the

i nnocent diversion of |looking for it, and not finding it;
for there is nothing of the kind in any English version.
p. 1, Para. 6, [SUNGREEK].

But the New Testament was not originally witten in
English, but in Geek. Hence appeal is made to the G eek,
in the forlorn hope that it may be found that there is sone
statenment there that the first day is the Sabbath, which
has by sone neans eluded the eye of every translator, and
hence does not appear in the English as it ought to do. p.
1, Para. 7, [SUNGREEK].

VWhat, then, is found in the Geek? -- It is found that the
Greek word for Sabbath is sabbaton; and that in those
passages in the New Testanent where we have the expression



"first day of the week,"” the word "week"” is fromthis sane
wor d, sabbaton. Wereupon the superficial observer is |led
to exclaim "Ojoy! Here we have it! The first day of the
week is, in the Geek, Sabbath!™ p. 2, Para. 1

[ SUNGREEK] .

Not quite so fast, friend. It should be renenbered that
men of profound learning, as well versed in the G eek
tongue as it is possible for men to be at the present tine,
have expended deep study and patient |abor on the
translation of the New Testament fromthe original Geek
into English. Did they find that Geek word sabbaton in
t hese passages? Did they know how to translate it? They
have seen fit to render it by the term"week," in the
passages referred to. The | earned nmen who gave us the
common or King Janes' version, so rendered it; and the
presumably still nore | earned nen from whom we have the
Revi sed Version, have followed the sane course; and a
little nodesty would therefore be very becom ng to any one
who is disposed to dispute their claim p. 2, Para. 2,

[ SUNGREEK] .

It is a fact which should be known, and al ways renenber ed,
that the word sabbat on has anot her neani ng besi des that of
"Sabbath," referring to a single day. In certain cases it
means the entire period of the seven days which constitute
the week, and is then translated "week." This neaning is
acquired fromthe sinple fact that the week owes its
origin, and its continued existence, to the Sabbath al one.
p. 2, Para. 3, [ SUNGREEK].

Not hing in nature gives us the weekly division of tine.
Days, nonths, seasons, years, and cycles are marked by the
novenents of the earth and the three nmenbers of our solar
system But no astronom cal novenents give us the definite
and regularly recurring period of just seven days, which
constitutes the week of the present day, and of all
historic time. That, as already stated, derives its
exi stence fromthe Sabbath al one. Therefore, as the Sabbath
mar ked and nmeasured this period of time, it was very
natural to call this the "sabbatical period,"” and apply to
it in Hebrew the nane shabbath, and in G eek the nane
sabbaton, and then to name the days of this period in their
order, as the first day, second day, third day, etc., of
t he "Sabbat h,” or sabbatical period, or week. This very
thing the Hebrews did; and this is why the word "sabbat h”
cane sonetines to nean "the week." p. 2, Para. 4,



[ SUNGREEK] .

If it is necessary to refer to authorities in support of
this plain fact, the reader may consult the |exicographers,
Greenfield, Pickering, Bagster, Liddell and Scott, and
Robi nson, in the Greek, who all give the word "week" as one
of the definitions of sabbaton; and Gesenius, to the sane
effect in the Hebrew, that is, that "week"” is one of the
definitions of the word shabbath in that |anguage, when
occurring in such connections. p. 3, Para. 1, [ SUNGREEK].

Robi nson (Lexi con, under sabbaton) says: "In the
Tal mudi sts the days of the week are witten . . . 'the
first, second, third day in the sabbath' (week); see
Li ghtfoot, Hor. Heb. in Matt. 28:1. Conp. 'Ideler Handb.
der Chronol., "I, p. 481." p. 3, Para. 2, [SUNGREEK].

Li ghtfoot, on Matt. 28:1, gives to the words eis m an
sabbaton the translation, "towards the first day of the
week," and in a foll owi ng coment says:-- p. 3, Para. 3,
[ SUNGREEK] .

"The Jews reckon the days of the week thus: One day (or
the first day) of the Sabbath. Two (or second day) of the
Sabbath. . . . Ezra ordained that they should read the | aw
publicly, on the second and fifth days of the Sabbat h,
etc.," nmeaning, of course, the second and fifth days of the
week. "The sixth day they comonly call the eve of the
Sabbath." p. 3, Para. 4, [SUNGREEK].

The "Encycl opedi a of Religious Know edge,” article "Wek,"
says:-- p. 3, Para. 5, [SUNGREEK].

"The enuneration of the days of the week conmenced at
Sunday. Saturday was the | ast, or seventh, and was the
Hebr ew Sabbat h, or day of rest. The Egyptians gave to the
days of the week the nanes that they assigned to the
pl anets. Fromthe circunstance that the Sabbath was the
princi pal day of the week, the whole period of seven days
was |ikew se called shabat; in Syriac, shabta; in the N T.,
sabbat on and sabbata. The Jews, accordingly, in designating
t he successive days of the week, were accustoned to say,
the first day of the Sabbath (that is, of the week), the
second day of the Sabbath; that is, Sunday, Monday, etc.
Mark 16:2, 9; Luke 24:1; John 20:1, 19." p. 4, Para. 1,

[ SUNGREEK] .



Not to nultiply quotations unnecessarily on this point,
the reader is referred to Cruden, in his concor dance;
Bloonfield, in Geek N.T.; Nevins, in "Biblical
Antiquities,” p. 174; "Union Bible Dictionary," art.
"Week;" Calnmet; and Young, in his new concordance; all of
who bear testinony to the sane effect. p. 4, Para. 2,

[ SUNGREEK] .

There is, to be sure, another word in the G eek, hebdonas,
whi ch neans "week;" but this word is not used in the New
Testament. The word "week," in the New Testanent, is always
from sabbaton. p. 4, Para. 3, [SUNGREEK].

We are now prepared to | ook at those passages in which the
phrase "first day of the week" occurs in the New Testanent.
There are just eight of them as follows: Matt. 28:1; Mark
16: 2, 9; Luke 24:1; John 20:1, 19; Acts 20:7; 1 Cor. 16:2.
In each instance there is a nuneral adjective used
(expressed in English by the word "first"); "day" is not in
the Greek, but is supplied (as denoted in English by being
printed in Italics); and the word sabbaton, neaning "week,"
is in the genitive case (a case in the G eek which denotes
a relation expressed in English by the word "of"). So we
have the reading, "first [day understood] of the week." p.
4, Para. 4, [SUNGREEK].

Thus, in every instance in the New Testanent, the phrase
"first day of the week" is strictly literal and strictly
accurate, according to the Geek. p. 4, Para. 5,

[ SUNGREEK] .

A few words, now, devoted to analyzing the sentence wll
show t he phil osophy of the construction, nmake it clear that
no other rendering than "first day of the week," as given
in the Bible, is possible, and show that any attenpt to
make these passages call Sunday the Sabbath, springs from
i gnorance or di shonesty, presumably the fornmer, as any
intelligent man shoul d be ashanmed to be di shonest. p. 5,
Para. 1, [ SUNGREEK].

For the benefit of English readers, a word or two in
reference to the Greek may be pardoned at this point. O
nouns, the gender, nunber, and rel ationship nust be shown.
These points are determ ned by the cases, of which there
are five, -- nomnative, genitive, dative, accusative, and
vocative. And all these particulars are indicated by a
change in the form or in the term nation, of the words.



The subject of a finite verb is, of course, put in the

nom native case. If the relationship is such as would be
denoted in English by the word "of," the noun woul d change
its formto the genitive case. Thus, what we would call in
English "the man's book," would be in Geek, literally,
"the book of the man," the word "man" being put in the
genitive case. Adjectives nust agree with their nouns in
gender, nunber, and case; and these particulars are
indicated in adjectives, the same as in nouns, by a change
in the formor termnation of the word. The word sabbat on
is used in the New Testanent both in the singular and the
plural, the plural signifying generally the sane as the
singular. It has a plural signification only in Acts 17: 2,
where it refers to a nunber of Sabbaths, and in Col. 2:16,
where it refers to the seven yearly or cerenonial sabbaths
of the Jewi sh system The word sabbaton is of the neuter
gender. p. 5, Para. 2, [SUNGREEK].

Having noted well these facts, let us mark their
application in the expression "first day of the week," as
found in the eight passages in the New Testanent already
referred to. The construction of each of these passages is
exactly the sane; and hence the explanation of one will be
t he explanation of themall. p. 5, Para. 3, [SUNGREEK].

As the first instance is that of Matt. 28:1, we will take
that as the sanple. To nake the matter as sinple as may be,
we give herewith the Greek, with a literal word-for-word
transl ation, and a translation of the Greek into English
characters, of the first two clauses of that verse, as
follows: p. 5, Para. 4, [ SUNGREEK]

"Opse de sabbaton, te epi phoskouse eis m an sabbaton.”
"Late but of the Sabbath, it beginning to dawn into the
first of the week." p. 6, Para. 1, [ SUNGREEK].

The reader will see at once that a correct and euphoni ous
rendering of this passage is given in the conmon version:
“In the end of the Sabbath, as it began to dawn toward the
first day of the week." But the query nmay arise why
sabbaton, in the first instance, should be rendered
"Sabbath," referring to the seventh day, and the sanme word,
in the same form in the second instance, should be
rendered "week," referring to all the seven days. The
reason is that the word in the last instance is preceded by
the numeral adjective man; and the lexicons tell us that
al ways when the word sabbaton follows such adjectives, it



nmeans "week," the adjective specifying the day of the week,
as the first, second, etc. Thus it is easily and absolutely
determ ned when to render the word sabbaton "Sabbath," and
when "week." Wenever it is preceded by a nunera

adjective, as it is in all the eight texts above referred
to, it nmeans "week." p. 6, Para. 2, [ SUNGREEK].

But why should the word "day" be supplied, making the
passage read "first day of the week"? It is because the
nunmeral adjective, man, is there, and it nust agree with
some noun either expressed or understood. But there is no
such noun expressed; therefore we nust search to see what
noun can be understood. Let us then exam ne this nuneral
adjective, man. It is fromthe first of the cardina
nunbers, heis neaning "one," but here, by a Hebrai sm used
for the ordinal, "first". p. 6, Para. 3, [SUNGREEK].

* sabbaton wth short "0" is the nom native singul ar;
sabbaton with long "0" is the genitive plural p. 6, Para.
4, [ SUNGREEK] .

We here present the word in its different genders, and

followits declension till we find the form before us.
Adj ectives are declined |ike nouns:-- p. 6, Para. 5,
[ SUNGREEK] .

.. Mascul i ne gender Fem ni ne gender Neuter gender p. 7,
Para. 1, [ SUNGREEK].

Nom native case, heis, ma, hen. p. 7, Para. 2,
[ SUNGREEK] .

Genitive case, henos, mas, henos. p. 7, Para. 3,
[ SUNGREEK] .

Dative case, heni, ma, heni. p. 7, Para. 4, [SUNGREEK].

Accusative case, hena, man, hen. p. 7, Para. 5,
[ SUNGREEK] .

We here find the form man for which we are seeking. It
is in the fem nine gender, singular nunber, and accusative
case. In the sentence (page 6) it is the object after the
preposition eis. There nust be some noun in the sane
gender, nunber, and case, with which it agrees. Wy may it
not agree with sabbaton, and be rendered "first Sabbath,"”
referring to Sunday, as the novice clains? -- Because



sabbaton is in the neuter gender, plural nunber in this

i nstance, and genitive case. There is not a single point of
agreenent. Neither can the word "Sabbath" be supplied, so
as to make it read "the first (Sabbath) of (a new series
of ) Sabbaths,"” as they again contend; for m an and sabbaton
do not agree in a single point. Nor can they render it "the
first of the Sabbath,” referring to Sunday, or any other
single day; for that would be nonsense. Thus their way is
bl ocked in every direction. What is expressed is "first of
the week;" but whenever a division of the week is spoken
of, it nmust refer to its days. "Day" is therefore the word
to be supplied. The Geek for day is henmera, a noun of the
fem ni ne gender; and we have but to put it in the singular
nunber and accusative case, which would be heneran, to nake
t he agreenment between it and m an conpl ete. Then we have --
eis man (henmeran) sabbaton, "to [or toward] the first

(day) of the week" -- as definite an expression as |anguage
can form p. 7, Para. 6, [SUNGREEK].

The words, ( opse de, page 6), translated in the comon
version "in the end,"” do not signify that one class of
Sabbat hs (the seventh day) there canme to an end, opening
the way for another class of Sabbaths (the first day) to be
i ntroduced, as sone would have us believe. p. 7, Para. 7,
[ SUNGREEK] .

The word opse is an adverb, meaning, literally, "late;"
but it is a word which the Greeks used with reference to
that which was past. See all the lexicons with their
guot ati ons fromcl assical G eek. Thus, "late of the day,"
or "on the day," signified, "when the day was past." "late
of the Sabbath,"” when "the Sabbath was past." By the
expression, "now |late on the Sabbath day" (Revised Version,
Matt. 28:1), the Geek would understand, "now when the
Sabbat h day was past;" and the opse de sabbaton (long "0"),
of Matt. 28:1, is the exact equival ent of di agenonenou tou
sabbaton (short "o0"), of Mark 16:1, rendered, "and when the
Sabbath was past;" for it can not be supposed that Matthew
and Mark woul d contradict each other on so plain and well-
known a matter of fact. p. 7, Para. 8, [SUNGREEK]

No person of acknow edged schol arship is ever found
claimng as a just criticismon the G eek construction,
that Sunday is called the Sabbath in the G eek; and the
criticismherein set forth would not be demanded di d not
some theol ogi cal novice, taking counsel of his ignorance,
occasionally put forth the claim and thus confuse the



m nds of those not acquainted with the Geek. It is hoped
that this brief exposure wll be sufficient to show such
teachers the folly of their course; or, if this my not be,
that it will enable every English reader to see why he
shoul d reject the groundless claim and to know for hinself
that Sunday is never called the Sabbath in the New
Testanent, either in the English or the Geek. p. 8, Para.
1, [ SUNGREEK] .



